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1. WHO WAS MELETUS?

1. Aristophanes, Frogs 1300-2

AIZ. 00tog & &md TEvTwV HETaépel, TOoPVESLOY,
okoAiwv MeAntov, Kapikdv adAnpdtov,
Bprivev, xopeldv.

AESCHYLUS: But this fellow collects his honey from any old source — prostitute’s songs, drinking-songs by Meletus,
pipe-tunes and dirges and dances from Caria.

(Transl. Sommerstein 1996, IX, 137)1

2. ARISTOPHANES, GERYTADES

2. Aristophanes, fr. 156 K.-A. (Geérytadeés)

(A.) xal tig vexpdV kevBpudva kol 6KOTOL TOAOG

£tAn koteAOeiv; (B.) v T8 dp’ éxdiotng téxvng

elAopeda xowvi) yevopévng ékkAnoiog,

od¢ fiopev dvtag ddogoitag kod ok

¢keloe PLAOYWPOOVTOG. (A.) elol yép TLveg 5
avdpeg map’ LIV adogoitay; (B.) viy Ala

oot y'. (A domep Opakogoiton; (B.) mavt’ Exelg.

(A.) xai tiveg &v elev; (B.) mpdto pév Tovvupiov

Ao TV TPLYRIDV, &ITO 8¢ TAOV TPAYIKDOV XOp&OV

MéAntog, &o d¢ Tdv kukAov Kwvnoliag. 10
(A) ©g o@Odp’ emi Aemtdv EATdWV WXElGO’ Gpat.

T00TOUG Yap, v TOAAD ELVENDY, EvANOPOV

0 T g dLappolog ToTOHOG oiyrjoeToL

Ath. 12,551b
kai Apiotopdvng & év Imputddy Aemtodg tovode kataréyel, obg kal mpéoPelg LIO TOV TONTOV ENov eig Adov

mépoecBot Tpog Tovg kel monTag Aéywv obtooi (ovTwo. el A)” kad tig — Kwvesiag (vv. 1-10).

Ath. 12,551c
€10’ £Efjg pnow- og — otyrjoeton (vv. 11-13).

Ath. epit. 12,551b

kol Apiotogdvng 8¢ Aemtodg katahéyel Tavvoplova Tpayedov kol Mélntov (Méintov A: Méhitov CE) xal Kivnoiav
(vv. 8-10), obg kol mpéofelg OIO TOV TONTAOV Prow eig Awdov mépmesBon TPOG Todg kel monTdg, kol didogoitog
TOVTOUG KOAEL (V. 4), 0bg ot kol i Aentdv EATtidwv dyeiobaun (v. 11).

Ael. VH10,6

EkopdodvTo 8¢ eig AemtdtnTa Tavvupiov O Kowpediag mowntng kol MéAntog 0 tpaywdiag mowrtrg kol Kwnoiog
KUKALOV xopdV (vv. 8—10) kol PLANTaG o trg eEapéTpwy.

1 AH. Sommerstein, The Comedies of Aristophanes. Vol. IX: Frogs. Edited with translation and notes by Alan H. Henderson,
Warminster 1996.
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Eust. in IL p. 1288,41-43
kataléyovtar 8¢ Tolobrtol mapd Aploto@dvel Tavvopiov Tpaypdog kol Méhtog kai Kwnoiag (vv. 8-10), obg kol

npéoPelg IO TOV TOTOV Prowv eig Adov épmesBou TpdG TodG Exel ToNTAC, Kal aidogoitag TovTovg Kakel (v. 4) kol
el AemTdV EATTdwV Oxelobou pnot (v. 11).

Hsch. « 1793

adogoitar” ol Aemrol kol ioyvoi kai éyydg Bavatov dvteg (v. 4).

(A.) And who to the pit of the dead and the gates of gloom
has dared descend? (B.) One from each poetic craft

we choose together, meeting as an assembly:

Those we knew as Hades-Haunters and regularly

fond of yonder parts. (A.) So there are men among you
who are Hades-haunters? (B.) Indeed there are!

(A.) Like Trace-haunters? (B.) You’ve got it!

(A.) And who might they be? (B.) First, Sannyrion
represents the trygic choruses, and the tragic ones
Meletus, and the dithyrambic ones Cinesias.

(A.) How very slender the hopes you’re riding on!

For the diarrhoea river, if it’s in spate,

will take these fellows and carry them away

(Transl. Henderson 2007, V, 187)2

3. Euripides, Hecuba 1-2

TTOAYA. flkw vekpdV keLOUOV Kol 6KOTOL TOAOG
MOV,

POLYDORUS’ GHOST: I have come from the hiding place of the dead and the gates of darkness
(Transl. Kovacs 1995, 401)3

4. Plato Comicus, fr. 61 K.—A. (Kleophon)
schol. vet. (VME®Barb(Ald)) Ar. Ran. 681a-b, III Ia, p. 94 Chantry

Opnxia xeMSov tva Slafddlny adtov 6g PépPapov. kwpwdeitan 88 wg vidg Opdoong. odtog 8¢ Av O KaAoDpEVOg
KAeopdv 6 Avpomordg. kol [TAdtwv év Kheopdvti Spapatt fapPap il o v o a v apdg adTov menoinke TNV Hntép
o. kol avtr) 6¢ Oploca EAéyeTo.

“Thracian swallow”: so that the might attack him as a foreigner. He is made fun for being the son of a Thracian woman.

This is the man called “Cleophon”, the lyre maker. Platon in his play Cleophon depicts his mother talking to him in a
foreign tongue. She was said to be a Thracian.

(Transl. Storey 2011, III, 119)4

5. Aristophanes, fr. 117 K.-A. (Georgoi) = fr. 453 K.-A. (Pelargoi)

Areth. schol. (B!) Plat. Apol. 18b, p. 420 Greene = 7 p. 13 Cufalo

M é A1 1o g 8¢ tpaypdiag padlog mowntig, [@p]aE yévog, g Apiotopdvng Batpdyoig (1302), Tlehapyoig (fr. 453) A a i
0V V10O VaTov Mywv, ¢[mel @] Ete ol Helapyol é8i8dokovto, kai 6 MéAntog Oidinddeiav (TrGF 1248 F 1) T#0nxevt
(80exev cod. : kabijkev corr. Meineke), ®g ApiototéAng Awdaokariong (fr. 628 R.3 = FHG II 185 F 268 = fr. 544 Gigon =
TrGF I2 DID C 24). év 3¢ Tewpyoig &g Kadriov mepaivovtog avtod (wg Karliov mepaivovtog adtov corr. Bergk)

pépvnTot. pépvnton adtod kod Avoiag év Zwkpdrovg dmoloyion (fr. 275 Carey = 223 Sauppe)

2 J. Henderson, Aristophanes. Vol. V: Fragments. Edited and translated by Jeffrey Henderson, Cambridge, MA 2007.

3 D. Kovacs, Euripides. Children of Heracles. Hippolytus. Andromache. Hecuba. Edited and translated by David Kovacs, Cambridge, MA
1995.

41.C. Storey, Fragments of Old Comedy. Vol. IlI: Philonicus to Xenophon. Adespota. Edited and translated by Ian C. Storey, Cambridge,
MA 2011.
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Meletus the bad tragic poet was of Thracian birth, as Ar. in Frogs (1302) and Storks (fr. 453), calling him Laius’ son, since
at the time of the production of Storks Meletus was competing with his Oedipodea, as Aristotle says in Productions (fr.
628 Rose3). In Farmers he (Ar.) mentions him as “screwing Callias”

(Transl. Henderson 2007, V, 169)

6. trag. adesp. *55 Kn.—Sn. = Aristophanes, Knights 1244
Aemth Tig 8Amic éoT’ 2¢’ TG dyovHED

There’s but a splinter of hope keeping me afloat

(Transl. Henderson 1998, I, 385)5

7. Aristophanes, Frogs 366

XO. 1] katatihi tdVv Exataiov kukAiolot yopoiowy dngdwv

Or is a soloist in cyclic choral performances who shits on the offerings to Hecate

(Transl. Sommerstein 1996, IX, 67)

8. Aristophanes, Ecclesiazusae 329-30
T'EL o0 Ti 7Tov
Kwnolag ocov katatetiAnkév mobev
NEIGHBOUR: Cinesias hasn’t by any chance been shitting over you, has he?
(Transl. Sommerstein 1998, X, 67, 69)6

9. Aristophanes, Frogs 145-53
HP. eita BépPopov moddv 145

Kol oK@p delvov: év 8¢ To0TE KeYéEvoug,

el wov Eévov TG Ndiknoe modmoTe,

1 aida KLvdV TapyLpLov LeeiAeTo,

1 pntép’ NAdaoev, 1 Tatpog yvabov

éndtakev, 1] 'Tiopkov Opkov GHooEV, 150

] Mopaoipov 1ig priow é€eypdjaro.
AL vr) Todg Beovg éxphv Ye TpOG TOVTOLOL KEL

v moppixnv tig épade v Kwwnoiov.
HERACLES: And then a vast sea of mud and ever-flowing dung, in which there lies anyone who has ever, say, broken
the laws of hospitality, or slyly grabbed back a rent-boy’s money while having if off with him, or struck his mother, or
given his father a sock in the jaw, or sworn a perjured oath, or had someone copy out a speech by Morsimus.

DIONYSUS: They ought to add to those, by the gods, anyone who’s learnt that war-dance by Cinesias!
(Transl. Sommerstein 1996, IX, 49)

3. MELETUS AS A “SLENDER” TRAGIC POET IN ANCIENT COMEDY

10. Sannyrio, fr. 2 K.-A. (Gelos)
S — MéAntov Tov &mtod Anvaiov vekpodv

Meletus, the corpse from the Lenaeum

(Transl. Storey 2011, III, 221)

5 J. Henderson, Aristophanes. Vol. I: Acharnians. Knights. Edited and translated by Jeffrey Henderson, Cambridge, MA 1998.

¢ A-H. Sommerstein, The Comedies of Aristophanes. Vol. X: Ecclesiazusae. Edited with translation and notes by Alan H. Sommerstein,
Warminster 1998.
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11. Aristophanes, Clouds 359

XO. 60 te AenTOTATWV ApwdV ieped, Pppale Tpog UGG O TL xpNLelg

CHORUS: [to Socrates] and you too, priest of subtlest hogwash, tell us what you desire
(Transl. Henderson 1998, I, 59)7

12. Aristophanes, Frogs 1108-11
XO.  xamwoklvdUVeDETOV AETTTOV TL KOl GOPOV AEYELV.
el 8¢ Todto kartapoPeicBov, pn tig apadia tpoot
Toig BewpévoloLy, Og T
AemTd Py yvedvon AeyovToLy,

Hndev 0ppwdeite To0O " OG 00KED 0UTW TADT ExEL.

CHORUS: and take a gamble on saying something subtle and clever. If you want you're frightened of is that there may
be some slow-wittedness in the audience, so that they may not understand the subtle things you say, don’t be
apprehensive, because things aren’t like that any more.

(Text Dover 1993, 172. Transl. Sommerstein 1996, IX, 125)

13. Alexis, fr. 223, 7-9 K.—A. (Tarantinoi)

(A) uboyopilopol kol Adyo

Aemtol Siecpdevpévar te povtideg

TpéPovs’ ékeivoug, ta 8¢ kB’ npépav t@de-

(A.) Pythagorean terms, over-subtle arguments, and finely chiselled thoughts provide their nourishment, but what they

have on a daily basis is the following

(Transl. Olson 2007, 447 [F10])8

14. Antiphanes, fr. 120, 2—-4 K.-A. (Kleophaneés)

1 ti Tote; TOV omoBdaiov dxolovBelv €pelg
&v T® Avkele peTd coPLoTdV vij Al
AETTOV, ACITOV, CUKIVOV,

Or whatever? You'll say the serious man trails along
at the Lyceum with a crowd of sophists, by Zeus,
who are scrawny, starving and made of fig-wood

(Transl. Olson 2022, 73)°

15. Antiphon, Tetr. 2,4,2
el 0¢ aAnOn pev Aemtde 8¢ kol akpiPi, ovk éym 0 Aéywv, GAN’ 0 mpd€ag v améxBelav adtdv dikalog épecbai éoTiv

On the other hand, if my arguments have been honest, but close and subtle, it is not I who used them, but he whose
conduct made them necessary, upon whom the displeasure which they have caused should properly fall.

(Transl. Maidment 1941, 109)10

16. Callimachus, fr. 1,23-4 Pfeiffer

e ]... @0Wd¢, TO pév Bog dtTL Th Lo TOV
Opéya, ]y Moboav & kyade Aemtarénv’

7 ]. Henderson, Aristophanes. Clouds. Wasps. Peace. Edited and translated by Jeffrey Henderson. Cambridge, MA 1998.
8 S.D. Olson, Broken Laughter. Selected Fragments of Greek Comedy, Oxford 2007.
9 S.D. Olson, Antiphanes. Zakynthois — Progonoi (frr. 101-193). Translation and Commentary (Fragmenta Comica 19.2), Gottingen 2022.

10 K.J. Maidment, Minor Attic Orators. Vol. 1: Antiphon. Andocides. With an English translation by KJ. Maidment, Cambridge, MA
1941.

4



... poet, feed the victim to be as fat sa possible but, my friend, keep the muse slender

(Transl. Trypanis 1958, 7)1
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